
最新年度工作总结的英语翻译(实用5篇)
总结是指对某一阶段的工作、学习或思想中的经验或情况加
以总结和概括的书面材料，它可以明确下一步的工作方向，
少走弯路，少犯错误，提高工作效益，因此，让我们写一份
总结吧。怎样写总结才更能起到其作用呢？总结应该怎么写
呢？以下是小编精心整理的总结范文，供大家参考借鉴，希
望可以帮助到有需要的朋友。

年度工作总结的英语翻译篇一

在镇党委、*的正确领导下，本人时刻以高标准严格要求自己，
不断加强政治学习，工作上兢兢业业，恪尽职守。通过一年
来的学习与工作，工作模式上有了新的突破，工作方式有了
较大的改变，圆满地完成了党组织和领导交给的任务，现将
一年来的个人工作总结如下：

本人能在思想上严格要求自己，具备较强的责任心，认真学
习马列主义、*思想、*理论，坚持党的基本路线、方针、政
策，始终严格要求自己，热爱本职工作，能够以正确的态度
对待各项工作任务，认真贯彻到每一项实际工作中去。争取
工作的主动性，提高自身各项业务素质，思想上不断提高自
己的政治理论水*，及时学习上级文件及会议精神，拥护镇党
委决定，执行镇党委决议，自觉维护镇党委形象，坚决维护
党的形象，始终与镇党委保持高度一致。

在业务上不断加强业务学习和相关知识的积累，深刻领会相
关法律法规、政策的精神实质，努力使自己成为政策通、业
务精的多面手。由于感到自己身上的担子很重，而自己的学
识、能力和阅历与其任职都有一定的距离，所以总不敢掉以
轻心，时刻向周围的领导和同事学习工作经验和工作方法。

一年来，在冗沉复杂的工作中，通过不断学习、不断积累，
能够比较从容地处理日常工作中出现的各类问题，虽然感觉



工作非常劳累，但自己一年来工作上还是有一定的进步。尤
其是在组织管理能力、综合分析能力、协调办事能力和文字
言语表达能力等方面都有了很大的提高，保证了本岗位各项
工作的正常运行，提高了工作效率和工作质量。

根据年初工作安排，我所包的村是__村和__村。中心工作包
村对我来说是一个全新的工作领域。作为一名乡镇基层干部，
我清醒地认识到，包村工作是一切工作的重中之重，直接关
系到全镇各项工作的稳定和发展。在工作中我做到“三勤”：
一是勤下村，下社、下农户，全面、准确地了解和掌握两个
村各方面工作的开展情况，并能及时向包村领导汇报工作，
让包村领导尽量能全面、准确地了解和掌握最近工作的实际
情况。二勤清理，是对各类通知、文件的上传下达，及村上
各类上报材料，能分清轻重缓急，合理安排时间，及时督促
村上按时、按质、按量完成上报任务。三是勤动嘴，在下队
入户工作中，能认真听取群众反映的问题，提出的要求、建
议。

同时，对群众要求解决但一时又解决不了的问题认真解释，
耐心做好群众的思想工作，让群众相信*。上半年包括基层党
建开展情况、社会治安综合治理、矛盾纠纷排查情况、基本
农田设施建设、设施农业、沼气池建设等后续工程大部分已
完成，两村的环境卫生整治得到明显好转。

新农合工作关系到千家万户的切身利益。一年来，本人严格
按区合管办的工作要求，将全镇新农合3万多份票据核实、装
订后、上交区合管办备案，为新增(分户)参合农户办理证
卡259本(张)、出具各类补卡补证证明20份，为参合农户修改
更正参合信息8人次，对前来办理医疗费报销的群众热情接待，
认真办理各项事务，尽量减少他们往返次数，做到便民为民，
从而使他们能顺利地报销医疗费用。

1、文化工作



按照年初本中心的分工，我负责镇综合文化站的工作。一年
来，在区文化局的业务指导下，本人能及时准确地上报相关
报表、材料。一是督促指导第二批十一个村“农家书屋”的
建成，在图书馆专业人员的指导下为各村“农家书屋”所配
的图书进行逐个指导编码、上架工作;对区上为十九个村配备
的文化共享工程设备，及时发送到各村，并组织各村“农家
书屋”管理员进行集中培训，教会他们正确使用电脑设备和
投影仪。

到目前我镇19个村已经有“两个”全面覆盖：“农家书屋”和
“共享工程”的全面覆盖。二是__村的邵家班子经镇上推荐
材料上报，区上已经申报全省先进文化大院评审中。三是认
真做好农耕民俗文化陈列馆的保管和卫生清洁及来人参观接
待工作。

2、体育工作

一年来，在上级业务部门的指导下，能学习体育工作相关程
序，按时按上级部门的要求做好相关报表材料的上报工作。

3、联系教育工作

自从接上这项工作半年以来，在分管领导的指导下，本人能
认真对待每一件与教育有关的工作。一是对两个学校及各小
学、幼儿园基本情况进行摸底，掌握了我镇教育方面的基本
情况。二是在校园安全方面与学校方面进行了认真排查，就
校园安全隐患及周边环境卫生整治做了大量的工作，并将有
关材料上报上级主管部门。三是及时送达镇党委*下发的有关
通知、文件，与学校及各支部紧密联系，做好学校及各支部
工作。

年度工作总结的英语翻译篇二

  一. 实习目的：



  为了使自己更加深入了解英语在社会和实际工作中的应
用，丰富已学过的专业课内容，培养理论联系实际的能力，
提高在语言应用中分析问题及解决问题的实际能力。为了更
好地为完成毕业论文打下基础，为了以后工作的顺利进行。
通过实习，还应了解英语在外贸，及涉外和服务行业中的重
要地位，了解和积累更多的实践经验，培养热爱专业，献身
国家建设的思想。我们使用相关专业课教材，及实习单位提
供的相关材料通过参与一个完整的笔译过程(资料,情报翻译)
或口译过程(涉外接待,贸易谈判等), 使自己掌握和提高熟练
使用英语的技能。

  实习单位的介绍：

  翻译公司是本市的一家经工商局审批注册的专为国内外
各机构和个人提供专业翻译服务的企业。拥有各行业的专业
翻译人员、高级审译顾问、外籍专家、审译人员、留学回国
人员等组成的优秀工作团队。本公司坚持“以人为本”的指
导思想，本着“团结拼搏,勇创一流”的精神，恪守“追求卓
越 挑战极限”的原则，积极为焦作地区的经济、文化和对外
交流与发展，作出我们应有的贡献。公司长期对外承接的翻
译服务有：英、日、法、俄、德、韩、蒙、越南、阿拉伯、
西班牙、意大利，等近40种语种与汉语不同形式的笔译，陪
同口译，交替传译，同声传译等业务。涉及机械、化工、汽
车、金融、文学等各个领域。我们实行的是“翻译—副译
审—总译审”的三级质量管理体系。合理的翻译运作流程、
严格的质量控制体系、独特的译员审核标准以及完善的跟踪
回访服务是我们优质翻译的保证。我们始终信守诚实做人，
踏实做事的原则。秉承“竭诚为客户服务”的宗旨，用我们
的辛勤工作换来沟通无限和您的微笑。

  二.翻译过程的基本环节与具体要求

  (一)实际翻译程序可以归纳如下：



  6.译文送交三审审阅。

  (二)汉译英的具体要求：

  1. 符合写作的一切规则

  a) 格式要求

  i. 拼写正确

  ii. 标点正确(英语中不用汉语标点：英语无顿号、逗号是
圆点，所有符号语汉语大小不同;逗号后面有空格，前面没
有;英语标点和汉语没有必然对应关系)

  b) 语法要求

  i. 注意每个名词的单复数是否正确

  ii. 注意时态是否正确

  iii.人称和数是否照应

  c) 词和句子的要求

  i. 每个单词的意思准确、符合上下文需要

  ii. 每个单词的搭配符合英语习惯

  iii. 每个动词的句型符合英语习惯

  iv. 每个介词的用法符合英语习惯

  翻译的三个基本要求
是“信”、“达”、“雅”。“信”要求忠实原文的内容和



每个句子的含义，用现代汉语字字落实、句句落实直译出来，
不得随意地增减内容。“达”要求翻译出的现代文要表意明
确、语言通顺、语气不走样。“雅”要求用简明、优美、富
有文采的现代汉语把原文的内容、形式及风格准确地表达出
来。

  (三)在翻译中遇到的困难及其分析：

  基于翻译的具体要求，我还不能完全达到这种水平，虽
然可以句句落实直译出来，做到不随意增减内容，但却做不到
“达”的要求，翻译出的材料表意不明确，译不出原材料的
那种语气，“雅”的要求更是离的太远，还有涉及到专业性
的材料就会觉得一头雾水，不知从何下手，此翻彼翻都觉得
不太贴切。

  “一个英语专业8级的大学毕业生，语法结构错误百出，
认为‘小康’就是‘富有’，译文做成中英文字符的简单对
应……”说起前两天来应聘翻译职位的一位大学毕业生的表
现，北京一家翻译公司的负责人直摇头。其实，考试的题目
并不是很难——一段关于“我国实行按劳分配制度，允许和
支持一部分人通过诚实劳动先富起来”的100字左右的中译英
试题。这家翻译公司的负责人说，像这样拿着英语专业8级证
书，却当不了合格翻译的大学毕业生，并非极端个别的例子。
现在合格的翻译太少了。

  伴随着中国加入世贸组织，对外交流的日益频繁，翻译
人才的缺口越来越大。业内专家表示，翻译市场巨大，合格
翻译人才紧缺，学了外语就能当翻译的老观念该改一改了。

  这则消息正说明了一个现实问题，我深有体会，我们在
工作中翻译用词不准确，专业领域背景知识缺乏，写作水平
又差，真觉得不能胜任翻译工作。把“数控发电机”译
成“数字化发电机”，把“保税仓库”译为“保证税收的仓
库”，这样的例子比比皆是。由于历史背景和专有名词的缺



乏，单纯从字面意思出发，把“五四运动”中的“运动”直
译为“sport”(即体育运动)，这样的笑话也出了不少。由于自
己的中文基础不扎实，词汇变化少，语言贫乏，翻译出来的
东西语言不通顺。外语的学习则是从认知语言学起，我们掌
握了大量的词汇、语法后，再串成句子连成段落。老师在讲
述外语的过程中不可能一篇文章或一段话地讲解，学习效果
很不地道。学完外语专业只能表示具备翻译行为，而并不具
备职业翻译能力。换句话说，学完外语专业不是就能做翻译
了。本科生在大学学习阶段，大多没有接触过系统的翻译课
程训练，即使有翻译课程也是在大三下学期或大四才开课。
没有平时的训练怎么能成为合格的翻译呢?由于高等教育的日
益普及，本科教育已不是终端教育。学生在本科阶段主要打
好语言基础，在研究生阶段进行集中翻译学习培训。专家普
遍认为，要成为一名合格的翻译，需要在本科毕业后，用2
至3年进行专门的翻译课程学习，在工作中磨练若干年，并学
习相关的专业知识和术语等。

  三.那么在以后的学习和工作中怎样才能做一名合格翻译
呢，具体有一下几点需要注意：

  1.扎实的语言基本功。一名优秀的译员应具备良好的英
语修养和扎实的汉语基本功，掌握英汉两种语言的特点和互
译规律，拥有快速、准确地遣词造句的能力。译员要有良好
的语音基本功，掌握英汉两种语言基础，敏锐的听力，超常
的词汇量，良好的语感，灵活的表达能力以及广阔语言文化
背景知识。需要特别强调的是译员的听力理解能力,他是口译
成败的一个关键因素，也是一名译员的综合语言和知识水平
的反映。

  2.广博的知识面。译员光有扎实的语言基本功是远远不
够的。常常有译员因缺乏主题知识或百科知识而出现“卡
壳”的现象。译员的接触面很广，接待的对象在职业、年龄、
身份、阶层、志趣、爱好、生活习惯、民族性格、社会习俗、
宗教信仰等方面都会有很大的差异，随时随地都有可能遇到



各种话题。因此，译员必须掌握丰富全面的百科知识，例如
专业常识、社会常识、法规政策常识、国际常识以及背景知
识、国情地情、风土人情、名胜古迹、花草树木、昆虫动物
等百科知识，拥有较高的文化修养，能上知天文、下通地理、
博古通今，并熟悉各行各业，努力做一个“杂家”或“万事
通”。

  3.出众的记忆力。译员需要有非凡的记忆力，这一点是
由口译工作的特点所决定的。首先，译员在口译过程中不可
能有机会查阅词典和工具书，或请教别人，因此，译员必须
记住大量的词汇(包括专业词汇)、成语、典故和缩略词等。
其次，译员要把讲话人所讲的内容准确详尽地用另一种语言
表达出来，也必须有相当好的记忆力。

  4.口齿要清楚。

  5.严谨的工作作风。

  6.良好的心理素质。

  四.实习收获及总结：

  经过为期两个月的实习，我学到很多东西知道了翻译的
具体过程和基本要求，了解到自己不足的地方，清楚了自己
应向哪个方面努力。在实习期间从事大量中英文文字翻译，
例如各种出国证明书(出生证明，亲属证明，成绩单等)，合
同，财务报表，公司章程及法律文件。以后，我在学习上应
理论联系实际，从点到面的全面学习，避免拿以前应付考试
的态度来学习;在工作中应该实事求是，细心认真的独立完成
自己的工作，并要培养与人协作的精神;在生活中就我个人而
言应学会更好的与人相处和沟通，即将离开学校走入社会，
我必须更好的完善自己的性格。



年度工作总结的英语翻译篇三

亢·康熙筆画：4·部外筆画：2

《唐韻》古郞切《集韻》《韻會》《正韻》居郞切，音岡。
《說文》人頸也。《史記·婁敬傳》搤其亢。

又《爾雅·釋鳥》亢，鳥嚨。《註》亢卽咽，俗作吭。

又《玉篇》苦浪切。星名。《爾雅·釋天》壽星，角亢也。
《註》列宿數起角亢，故曰壽。《史記·天官書》亢爲疏廟。
《春秋·元命包》亢四星爲廟庭，聽政之所，其占明大，則
輔臣忠，天下寧。

又過也，愆也。《易·乾卦》亢龍有悔。《正義》上九，亢
陽之至，大而極盛，故曰亢龍。

又旱曰亢陽。

又極也。《左傳·宣三年》可以亢寵。

又强也，蔽也。《左傳·昭元年》鄭太叔曰：吉不能亢身，
焉能亢宗。

又無所屈曰亢。《唐書·崔信明傳》信明蹇亢，以門望自負。

又督亢，龍亢，俱地名。

又姓。明亢思謙，臨汾人，由翰林官至布政。

又敵也。《揚雄·趙充國贊》營平守節，屢奏封章。料敵制
勝，威謀靡亢。

又同庚。亢倉子。《莊子》作庚桑子。



年度工作总结的英语翻译篇四

xx年xx商场在市(县)局的正确领导和支持下，捉住商场展开
的杰出机会，不断拓宽事务，进步服务水*和办理质量，深化
公司内部变革，不断加强保安部队本质的培育。一年来，商
场在运营、完善办理、训练、组织机构建造等方面都获得一
些成果，服务质量得到了社会的认可，现在公司有职工xx余
名，服务客户单位达xx多家。现将一年作业总结如下：

企业文明是企业竞赛力的源泉、是企业基业长青的不竭动力。
威远公司快速展开的脚步，相同离不开优异的企业文明的支
撑。为打造企业精品文明，公司工会活跃组织人员编撰了企
业文明手册，深入解读企业文明的内在，并印制成册，分发
到每个保安员手中，仔细学习体会。建立“用文明管企业”、
“以文明兴企业”的理念，尽力用先进的企业文明推进企业
的快速展开，进步企业的形象力、凝聚力和战斗力。一起，
公司工会在整体保安员中大力组织“宏扬企业文明、建立理
想信念，争做优异保安员的”演讲比赛，展示保安员酷爱企
业的朴素情感和发愤图强的美好愿望，增强了企业的中心力
气。

为实在增强保安员组织纪律观念，进步整体人员的归纳本质，
活跃改动保安服务作业作风，建立杰出的保安形象，构成抢
先创优的竞赛气氛，20xx年xx月初开端，公司会集展开了一次
作风纪律整理活动。公司副经理亲身特拟定作风纪律整理作
业实施方案、编撰作风纪律整理学习材料，并带头学习，建
立谈心准则，要求各部分担任人与职工进行谈心活动，及时
把握部队思维动态。

经过学习、自检、查摆，写心得体会，进行自我剖析，改动
职工部队中的消极思维，建立正确的人生价值观，保安员的
本质和涵养得了必定的进步。公司坚持周例会，要求机关作
业人员每月写作业总结和部队思维动态。及时发现部队中呈



现的预兆性的问题，将问题处理在萌发状况。

完善岗勤大队办理。岗勤大队经过对一切的客户单位进行造
访，了解保安员的思维和作业动态，依据客户单位的反应定
见，及时处理保安岗位上呈现的问题，从头调整和编列八个
岗勤中队，进一步清晰岗位责任，发挥岗位中队长、班长职
务的职能效果，公司本着“揭露、公*、公*”的评选准则，
实施中队长、班长竞聘、引荐上岗制，并清晰职务工资的效
果。从头编列中队，标准服装标志佩带、保安员编号等。

经过此次整改，保证了底层办理人员的`本质，极大地发挥了
底层担任人的岗位职能效果。为了到达进步部队本质的意图，
各中队还依据本身的实践自行组织了一系列的岗中训练活动，
中队长每半月上报一次所统辖中队各班组保安作业状况，以
及处理问题的方式方法和成果;及时上报所辖岗位存在安全隐
患及整改办法。经过这些行动，使得岗勤大队各中队、班组
无论是作业、纪律、思维上都有很大改观，增强了部队凝聚
力，保证岗勤部队的安稳、安全、无事故产生。

这一年来，公司尽管获得了一些成果，但现在公司还有许多
当地存在缺乏。如部队办理依然呈现一些懈怠现象，公司规
章准则仍有待完善的当地，招聘人员和部队安稳方面还需进
一步下功夫，在今后的作业中活跃探索和寻求的处理途径。

年度工作总结的英语翻译篇五

(1)签协议

(2)广泛地宣传推介了邹城。如在厦门招商月活动中，以泉州、
厦门为中心，辐射福州、晋江、石狮、浙江等地。活动期间，
各参会单位分赴上述地市开展走访活动，广泛深入企业开展
洽谈，共交换名片200余张，发放宣传资料200余份，发出邀
请函30余张，进一步提高了我市在上述地区的知名度和影响
力。



(3)部分客商将于近期来邹考察。应我市邀请，部分客商将于
近期来邹实地考察，参加即将举办的中国国际孔子文化节。

招商引资处得主要做法

(一)做好前期准备工作。

1、提前制定工作方案。

2、提前开展联络筹备工作提前介入，各参加活动单位按照邹，
提前搜集目标地区的客商和投资合作线索，并根据搜集到的
线索，精心筛选包装了对接洽谈项目，进一步增强了项目对
接针对性，提高了项目洽谈成功率。3做好与济宁市外经贸局
联系联络工作。

另外做好以会招商文章。详细推介了邹城市基本市情与发展
优势、对外合作与发展重点以及对外合作优惠政策，利用多
媒体向参会嘉宾进一步介绍了我市的投资优势和发展前景。
尤其是做好以企招商文章。例如厦门招商月活动期间，邹城
市三合玻璃厂、山东邹城市金科机电有限公司等企业的负责
人分别与香港嘉鑫企业有限公司、厦门宝龙工贸有限公司直
接开展对接洽谈，并达成合作协议。还要做好跟踪走访文章。
进一步考察相关企业，开展对接洽谈。最后是严格督导调度。
市外经贸局对各单位联系联络客商、项目对接洽谈及签约等
情况进行了严格的督导、调度，并将工作进展情况及时汇总，
做到活动进展日调度、工作开展日总结，发现问题及时上报
带队领导，第一时间研究解决，保障了活动期间各项工作扎
实有序地推进。

一个月的亲身体验中，我总结出了个人在以下几个方面的心
得：

(1)英语的重要性。较大的投资项目和国际上的企业第一手资
料都是以英文形式率先公布的，为抢得先机，以后的英语学



习，要主要着重于英语实际阅读能力的提高。在公司期间，
我参与多次外商见面洽谈会，在今后这个国际一体花的社会
里，我们与外商直接交流和贸易的机会必将大大增多，这就
对我们的听说能力提出了更高的要求。

(2)专业知识的重要性。很多专业术语和操作包括整个行业对
我而言都比较陌生。使得自己花了不少时间在熟悉行业上，
这直接影响了社会实践的进程和效果。所以需要我们更深更
广的了解所学专业知识。“面”要广，“点”要专。

(3)学习能力 的重要性。现在的社会日新月异，新事物，新
观点层出不穷，必须具备快速学习的能力，并要以一种终身
学习的心态来积极吸收新知识和新观念，以开放的姿态面对
未来的变革。同时，要注意理论学习和实践能力的结合。找
准个人定位，及时充电，更快更好地适应新工作发展的需要。

(4)交际适应能力的重要性。在一个月中，我和同事等相处的
都不错，大家也都比较照顾我这个新来的“子弟兵”，在这
一个月中，我对招商引资处各岗位特点、能力需要有了初步
的认识，并能帮助公司翻译一些资料以供决策层参考，短短
一个月能为公司作出一些菲薄的贡献，还是一件值得高兴的
事!

我对自己的专业有了更为详尽而深刻的了解。总之，这一个
月的实践锻炼，是我们大学生接触社会，了解社会的第一步，
为我们今后踏入社会打下了良好的基础。在此，还是要感谢
所有成员对我的大力帮助和热心照顾，没有大家的关心和帮
助，这次活动不会如此顺利。


